K

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI
ILMIY AXBOROTI

Hayu4Hbin BeCTHUK ByxapcKoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcuTeTa

Scientific reports of Bukhara State University

E-ISSN 2181-1466 SSN2181 68

1/2025

L ﬁ.'mﬁtgml,g;sg,!m |

=========
-

9%772181"146004 218168

o @buxdu_uz @ @buxdu? n @buxdul % www.buxdu.uz

R

iy

1/2025




BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI
SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY
HAYUYHBIN BECTHUK BYXAPCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA

IImiy-nazariy jurnal
2025, Ne 1, yanvar

Jurnal 2003-yildan boshlab filologiya fanlari bo‘yicha, 2015-yildan boshlab fizika-matematika fanlari
bo‘yicha, 2018-yildan boshlab siyosiy fanlar bo‘yicha, tarix fanlari bo‘yicha 2023-yil 29-avgustdan boshlab
O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar Vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya
komissiyasining dissertatsiya ishlari natijalari yuzasidan ilmiy magqolalar chop etilishi lozim bo‘lgan zaruriy

nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan.
Jurnal 2000-yilda tashkil etilgan. Jurnal 1 yilda 12 marta chigadi.

Jurnal O‘zbekiston matbuot va axborot agentligi Buxoro viloyat matbuot va axborot boshqarmasi tomonidan

2020-yil 24-avgust Ne 1103-sonli guvohnoma bilan ro‘yxatga olingan.

Muassis: Buxoro davlat universiteti

Tahririyat manzili: 200117, O°zbekiston Respublikasi,Buxoro shahri Muhammad Igbol ko‘chasi, 11-uy.

Elektron manzil: nashriyot _buxdu@buxdu.uz

TAHRIR HAY’ATI:

Bosh muharrir: Xamidov Obidjon Xafizovich, igtisodiyot fanlari doktori, professor
Bosh muharrir o‘rinbosari: Rasulov To‘lgin Husenovich, fizika-matematika fanlari doktori (DSc), professor
Mas’ul kotib: Shirinova Mexrigiyo Shokirovna, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent

Kuzmichev Nikolay Dmitriyevich, fizika-matematika fanlari
doktori (DSc), professor (N.P. Ogaryov nomidagi Mordova
milliy tadgigot davlat universiteti, Rossiya)

Danova M., filologiya fanlari doktori, professor (Bolgariya)
Margianti S.E., iqtisodiyot fanlari doktori, professor
(Indoneziya)

Minin V.V, kimyo fanlari doktori (Rossiya)

Tashqgarayev R.A., texnika fanlari doktori (Qozog'iston)
Mo‘minov M.E., fizika-matematika fanlari nomzodi (Malayziya)
Mengliyev Baxtiyor Rajabovich, filologiya fanlari doktori,
professor

Adizov Baxtiyor Rahmonovich, pedagogika fanlari doktori,
professor

Abuzalova Mexriniso Kadirovna, filologiya fanlari doktori,
professor
Amonov Muxtor
professor

Barotov Sharif Ramazonovich, psixologiya fanlari doktori,
professor, xalgaro psixologiya fanlari akademiyasining hagiqiy
a’zosi (akademigi)

Bagoyeva Muhabbat Qayumovna, filologiya fanlari doktori,
professor

Bo‘riyev Sulaymon Bo‘riyevich, biologiya fanlari doktori,
professor

Jumayev Rustam G‘aniyevich, siyosiy fanlar nomzodi, dotsent
Djurayev Davron Raxmonovich, fizika-matematika fanlari
doktori, professor

Durdiyev Durdimurod Qalandarovich,
fanlari doktori, professor

Olimov Shirinboy Sharofovich, pedagogika fanlari doktori,
professor

Qahhorov Siddig Qahhorovich, pedagogika fanlari doktori,
professor

Umarov Bago Bafoyevich, kimyo fanlari doktori, professor
Murodov G‘ayrat Nekovich, filologiya fanlari doktori,
professor

O‘rayeva Darmonoy Saidjonovna, filologiya fanlari doktori,
professor

Navro‘z-zoda Baxtiyor
doktori, professor
Hayitov Shodmon Ahmadovich, tarix fanlari doktori, professor
To‘rayev Halim Hojiyevich, tarix fanlari doktori, professor
Rasulov Baxtiyor Mamajonovich, tarix fanlari doktori,
professor

Raxmatovich, texnika fanlari doktori,

fizika-matematika

Nigmatovich, igtisodiyot fanlari

Eshtayev Alisher Abdug‘aniyevich, igtisodiyot fanlari doktori,
professor

Quvvatova Dilrabo Habibovna, filologiya fanlari doktori,
professor

Axmedova Shoira Nematovna, filologiya fanlari
professor

Bekova Nazora Jo’rayevna, filologiya fanlari doktori (DSc),
professor

Amonova Zilola Qodirovna, filologiya fanlari doktori (DSc),
dotsent

Hamroyeva Shahlo Mirjonovna, filologiya fanlari doktori
(DSc), dotsent

Nigmatova Lola Xamidovna, filologiya fanlari doktori (DSc),
dotsent

Boboyev Feruz Sayfullayevich, tarix fanlari doktori

Jo‘rayev Narzulla Qosimovich, siyosiy fanlar doktori, professor

doktori,

Xolliyev Askar Ergashovich, biologiya fanlari doktori,
professor
Artikova Hafiza To‘ymurodovna, biologiya fanlari doktori,
professor
Norboyeva Umida Toshtemirovna, biologiya fanlari doktori,
professor
Hayitov Shavkat Ahmadovich, filologiya fanlari doktori,
professor

Qurbonova Gulnoz Negmatovna, pedagogika fanlari doktori
(DSc), professor

Ixtiyarova Gulnora Akmalovna,
professor

Rasulov Zubaydullo
(DSc), dotsent
Mirzayev Shavkat Mustaqgimovich, texnika fanlari doktori,
professor

Samiyev Kamoliddin A’zamovich, texnika fanlari doktori,
dotsent

Esanov Husniddin Qurbonovich, biologiya fanlari doktori,
dotsent

Raupov Soyib Saidovich, tarix fanlari nomzodi, professor
Zaripov Gulmurot Toxirovich, texnika fanlari nomzodi,
professor

Jumayev Jura, fizika-matematika fanlari nomzodi, dotsent
Klichev Qybek Abdurasulovich, tarix fanlari doktori, dotsent
G‘aybulayeva Nafisa |zattullayevna, filologiya fanlari doktori
(DSc), professor

kimyo fanlari doktori,

Izomovich, filologiya fanlari doktori



MUNDARIJA ***

COJAEP/KAHMUE *** CONTENTS

TILSHUNOSLIK *** LINGUISTICS *** S3bIKO3HAHUE

Akhmedova M.B., | Gender asymmetry in language: cultural and linguistic| 3

Aliyeva G.H. reflections in Uzbek, Russian, and English

Ahmadova U.Sh. Perifrazalar olamni idrok etish usuli sifatida 7

Jabborova Z.M. Zamonaviy publitsistik ~ janrlarda mediadiskurs | 11
tushunchasi

Magqsudova M.U. The main role of stress in compound words in English and | 16
Uzbek

Mavlonova U.Kh. Linguopragmatic conditioning of the politeness category | 20
in the works of Ulugbek Hamdam and Zadie Smith

Narzullayeva F.O., | Somatic phraseological units in English and Uzbek | 25

Tuymuradova R.R. | proverbs

Radjabova D.A. Mineralogical terms in English and Uzbek languages: | 29
their etymology and stylistic functions

Maxmudova K.S. The role of pragmatics in facilitating the understanding of | 35
literary texts

Ataboyev N.B., Translation of religious prayers in English and Uzbek | 40

Abdullayeva N.A. languages and their corpus analysis

Axmedova G.A. Main features of pragmatics in language and linguistics 50

Chariyeva D.A. O‘zbek va turkman tillarida sinonimlarning lingvistik | 54
xususiyatlari

Aliyeva N.X., Kognitiv tilshunoslik va uning fanlararo bilim tizimida | 59

Mirzatillayeva Z.R. | rivojlanishi

Sharapadinova Linguocultural features of phraseological units expressing

D.S., Eshtuhtarova | emotions 64

B.B.

Anvarova Sh.V. Lexical - thematic field of ornithonyms in the languages 68

Baxtiyorova M.B. Atoqgli otlarning lingvomadaniy tahlili va ularning | 73
funksional xususiyatlari

Maxmudova K.S. The role of pragmatics in facilitating the understanding of | 77
literary texts

Nuritdinova N.N. Fransuzcha burun tovushli so‘zlarning o‘zbekcha imlosi 82

Qutbiddinova N.D. | Somatic phraseologisms in English and Uzbek languages 87

Sheraliyeva Sh.l. Ingliz, fransuz va o‘zbek tillarida  avtomobil | 92

terminlarining giyosiy tahlili




Vaxidova F.S., Hunarmandchilikka oid terminlarning leksik tizimda | 97

Urunova I.N. tutgan o‘rni

Yo’ldosheva M.B. Psixolingvistikaning obyekti, predmeti va ta’riflari 101
COHI/IOJ]I/IHI‘BI/ICTI/I‘ICCKHG ACIICKThI O6Y‘ICHI/I$[ PYCCKOMY

Bepaukyiaosa ', | A3BIKYy MECTHOIO HACCICHUS Typkectana BO BTOPOM | 106
noysioBuHe XIX —Hauane XX BEKOB
JImarBucTuyeckas I/II[eHTI/ICI)I/IKaHI/IH 4epe3 HCOJIIOTU3MBI:

AxmenoBa @.U. KaKk $3bIK I[IOMOraeT CcoO31aBaTb HOBYIO COLMAJIBHYIO | 111
NACHTUYHOCTDb

Koauposa @.1O. OCHOBHBIE BOIPOCHI CYyOCTAaHTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM 116

Abduraxmonov Ingliz tilidagi mavhum otlarni o‘zbek tiliga tarjima | 120

X.A. gilishda uslubiy muammolar

Barotova S.U. The use of proverbs for increasing speech effectiveness in | 124
English

Narzullayeva F.O., | Pragmatic features of somatic expressions in English and | 129

Xikmatova M.U. Uzbek languages

Norova M.F. Eskirgan so‘z va iboralar 135

Olimova Sh.S., Developing the ability to use modal units in speech | 139

Davlatova M.H. activity

Akramov L.1. The linguistic representation of worldviews in western and | 143
eastern (Turkic) aphorisms

Saidov X.Sh., Nutqiy tejamkorlikning tilshunoslikdagi o‘rni 147

Najmiyev M.M.

Vaxidova F.S., Ziyorat turizmi lingvistik  birliklarning  pragmatik | 151

Faxriyeva D.O. funksiyalari

Ollomurodov A.O. | Kinodiskurs gayta kodlash vositasi sifatida 155

Qobilova N.S. Tejamkorlik tamoyilining til sathlarida o‘rganilishi 159

Hcmomnona III. b. | PacnpocTtpanénnsie ommOKu — y4ammxcsi, aomyckaemsie | 170
HC HOCUTCIIIMHU PYCCKOI'O A3bIKa

Saidova M.U. Exploring lexical and grammatical cohesion in O.Henry’s | 175
“Two thanksgiving day gentlemen”

Ulugova Sh.Sh. Metaforaning kognitiv-diskursiv mohiyati 180

Shirinova M. Sh. Telenutqg — lingvistik tadgiqot obyekti sifatida 184

Mehmonova Y.Ch. | Terminologik kollokatsiyalarning xususiyatlari va 188

ularning ishlatilishi




LINGUISTICS

UDC 1751

EXPLORING LEXICAL AND GRAMMATICAL COHESION IN O.HENRY’S
«TWO THANKSGIVING DAY GENTLEMEN»

Saidova Mukhayyo Umedilloevna,
Associate Professor at Bukhara State University, PhD
m.u.saidova@buxdu.uz

Abstract. This article reveals how the author skillfully binds various elements of the narrative to
create a cohesive and engaging story. Both types of cohesion — grammatical and lexical serve to unify the
text, enhance its readability, and underscore its themes. O. Henry’s ‘Two Thanksgiving Day Gentlemen’
exhibits a rich use of both grammatical and lexical cohesion, which contributes to the unity and flow of the
narrative. We have investigated how the author was able to integrate lexical cohesion with grammatical one
in a sentence which leads in creating cohesive paragraphs.

Key words: grammatical cohesion, reference, substitution, ellipsis, conjunction, lexical cohesion,
synonymy, autonomy, hyponymy, meronymy.

O.GENRI «TWO THANKSGIVING DAY GENTLEMEN» ASARIDAGI LEKSIK VA
GRAMMATIK MUVOFIQLIKNI O‘RGANISH

Annotatsiya. Ushbu maqolada muallif hikoyaning turli elementlarini mohirlik bilan bog ‘lab, yaxlit va
gizigarli vogeani ganday yaratganligi ochib beriladi. Kogesiyaning har ikkala turi — grammatik va leksik —
matnni bir butun qilish, uning o ‘qilishi oson bo ‘lishi va mavzularini ta’kidlashga xizmat qiladi. O. Genrining
‘Two Thanksgiving Day Gentlemen’ asari grammatik va leksik kogesiyaning boy ishlatilishini namoyon etib,
hikoyaning yaxlitligi va ravonligiga hissa qgo ‘shadi. Biz muallifning leksik kogesiyani grammatik kogesiya
bilan qanday uyg ‘unlashtira olganini va bu qanday qilib yaxlit paragraf yaratishga olib kelganini tahlil
gildik..

Kalit so’zlar: grammatik kogeziya, referentsiya, sabstitutsiya, ellipsis, bog ‘lovchi, leksik kogeziya,
sinonimiya, avtonomiya, giponimiya, meronimiya.

W3YUYEHUE JEKCUUYECKOW U TPAMMATHYECKOM CBS3U B ITIPOU3BEJIEHUA
O.'EHPHU «TWO THANKSGIVING DAY GENTLEMEN>

Annomayua. B Oannou cmamve pacKkpvieaemcs, Kak ag@mop UCKYCHO C6A3blédem pasiuyHble
9IeMEHMbl NOBECMBOBAHUS, CO30A8asl YEIOCMHYIO U Yelekamenvhyio ucmoputo. Oba muna xozesuu —
2pamMmamuyeckas U JeKCU4eckas — CHocoocmeylom 00beOUHeHUI0 MEKCMA, NOBLIUUECHUI) — €20
yoobouumaemocmu u noouéprusanuio e2o mem. Pacckaz O. I'enpu «Two Thanksgiving Day Gentlemeny
oemoncmpupyem 602amoe UCNONb308AHUE KAK SPAMMAMUYECKOl, MaK U JeKCUYeCKOU KO2e3uu, Ymo
cnocoocmeyem  eOUHCmey U NIA6HOCMU  Nnoeecmeosanus. Mol uccie0osanu, Kak asmop CMoe
UHMe2PUPOBAMb JIeKCUHECKYIO KO2e3UI0 C 2PAMMAMUYECKOl 8 Npedenax NpeoiodCeHus, 4mo npusooum K
CO30aHUIO C8A3HBIX Ab3ales.

Kniouesvie cnosa: cpammamuueckas Koeezus, pegepencus, CabCmumyyus, JIUNCUC, COIO3bI,
JIEKCUYECKAS KO2€3USl, CUHOHUMUS, A8MOHOMUSL, 2UNOHUMUSL, MEPOHUMUSL.

Introduction. Cohesion is a fundamental aspect of textual analysis, ensuring that a narrative remains
structurally and semantically unified. It plays a crucial role in enhancing readability, guiding readers through
the logical progression of ideas, and reinforcing the thematic integrity of a text. Broadly, cohesion is
categorized into two main types: lexical cohesion, which involves the relationships between words, and
grammatical cohesion, which pertains to syntactic and morphological connections within a discourse.
Together, these cohesive elements contribute to the coherence of a narrative, enabling it to maintain fluency
and structural consistency.

O. Henry, a renowned American short story writer, is celebrated for his masterful storytelling, rich
character development, and unexpected plot twists. His short story Two Thanksgiving Day Gentlemen serves
as an exemplary model of cohesive textual construction, demonstrating a sophisticated interplay between
lexical and grammatical cohesion. Through carefully selected lexical choices, including repetition,
synonyms, antonyms, hyponyms meronyms and collocations, alongside cohesive grammatical structures
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such as reference, substitution, ellipsis and conjunctions, O. Henry crafts a compelling and seamless
narrative that enhances the reader's engagement.

This study aims to explore how lexical and grammatical cohesion contribute to the structural integrity
and narrative flow of Two Thanksgiving Day Gentlemen. By analyzing the cohesive devices employed
throughout the text, this paper seeks to demonstrate how O. Henry integrates both lexical and grammatical
cohesion to create a unified and engaging literary piece. Understanding these cohesive elements not only
sheds light on the stylistic nuances of O. Henry’s writing but also provides broader insights into the
significance of cohesion in literary discourse. This analysis will contribute to a deeper comprehension of
textual unity and coherence in literary studies, particularly within the framework of short story narratives.

Methodological basis. Cohesion, as a central concept in discourse analysis, plays a significant role in
shaping the clarity and coherence of a text. Halliday and Hasan [3] pioneered the study of cohesion by
distinguishing between grammatical cohesion and lexical cohesion, both of which contribute to the structural
and semantic integrity of discourse. Grammatical cohesion encompasses syntactic and morphological
relationships within a text, including reference, substitution, ellipsis and conjunctions, whereas lexical
cohesion pertains to semantic connections such as repetition, synonymy, antonymy, hyponymy, meronomy
and collocation [3]. These cohesive mechanisms ensure that a narrative is perceived as a unified whole rather
than a collection of disjointed sentences.

In literary studies, cohesion is a crucial aspect of stylistic analysis, as it helps reveal how authors
construct meaning and achieve textual coherence. O. Henry’s short story Two Thanksgiving Day Gentlemen
exemplifies the interplay between lexical and grammatical cohesion in a literary context. The story’s
narrative fluency and thematic emphasis are reinforced by cohesive elements that guide readers through the
text while maintaining engagement. Previous studies on cohesion in literary discourse [6] have emphasized
the role of cohesive devices in enhancing text comprehension and stylistic analysis. By applying these
theoretical perspectives, this study seeks to investigate how cohesion contributes to the narrative structure of
O. Henry’s work.

This research employs a qualitative textual analysis approach to examine the use of lexical and
grammatical cohesion in Two Thanksgiving Day Gentlemen. The study is conducted in the following stages:

- Text Selection and Data Collection. The primary text for analysis is O. Henry’s Two Thanksgiving
Day Gentlemen, selected for its rich use of cohesive devices and its significance as a short story. The data
collection process involves identifying and categorizing instances of both grammatical and lexical cohesion
within the narrative.

- Analytical Framework. The analysis is guided by Halliday and Hasan’s [3] model of cohesion, which
provides a systematic classification of cohesive elements in discourse. The research focuses on two major
categories, grammatical cohesion, including reference (personal, demonstrative and comparative),
substitution, ellipsis and conjunctions. Lexical cohesion, encompassing repetition, synonyms, antonyms,
hyponyms, meronoms and collocations that contribute to textual unity.

- Data Analysis and Interpretation. The collected data is examined to determine how O. Henry
integrates lexical and grammatical cohesion to achieve narrative coherence. Each cohesive device is
analyzed within its context to understand its function and contribution to the overall unity of the text. The
findings are discussed in relation to existing literature on cohesion in literary discourse.

By applying this methodology, the study aims to provide a comprehensive understanding of how
lexical and grammatical cohesion operate within Two Thanksgiving Day Gentlemen. This analysis not only
enhances the interpretation of O. Henry’s narrative style but also contributes to broader discussions on
textual cohesion in literary and linguistic studies.

Results and Discussions. In O. Henry's story Two Thanksgiving Day Gentlemen, lexical and
grammatical cohesion play an essential role in developing the narrative's themes of tradition, irony, and
social expectations. Below we will examine how these forms of cohesion work together.

As we already mentioned above lexical cohesion refers to the way words and phrases are selected to
create a unified text, often achieved through repetition, synonyms, or related words. In Two Thanksgiving
Day Gentlemen, O. Henry uses specific lexical patterns to reinforce the cyclical nature of the Thanksgiving
tradition and the interactions between the characters. The frequent use of words like "Thanksgiving,"
"gentlemen," and "feast" creates a lexical chain, emphasizing the central theme of the holiday and its
associated traditions. For instance, "Thanksgiving" is repeated throughout the text, reminding readers of the
setting and occasion, thus providing continuity. O. Henry uses synonyms and semantically related words to
develop the theme of charity and tradition. Words like "custom," "duty," "habit," and "feeding" link the
actions of the two main characters — the gentleman and the homeless man. These lexical choices help to
underscore the cyclical nature of the Thanksgiving ritual, which the story satirizes. The contrast in lexical
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choices between wealth and poverty also creates cohesion in the text. The gentleman is portrayed using terms
that convey dignity, generosity and tradition, while the homeless man’s descriptions evoke hunger, poverty,
and desperation. This lexical dichotomy establishes the social disparity between the characters, which is
essential to the story’s ironic twist.

And what comes to grammatical cohesion, it is achieved through devices such as reference, ellipsis,
substitution, conjunctions, which help bind the text structurally. Throughout the story, O. Henry effectively
uses pronouns to maintain cohesion. For example, the gentleman is referred to as "he" consistently after
being introduced. This repetition of pronouns helps keep the narrative focused and ensures clarity without
constantly repeating the character’s title or name.

Frequent use of conjunctions links actions and events smoothly, creating a sense of continuity in the
narrative. Temporal conjunctions such as "then," "afterwards,” and "finally" are used to structure the
sequence of events that repeat year after year. These cohesive ties help the reader follow the passage of time
and the recurring nature of the Thanksgiving Day meetings.

O. Henry occasionally omits redundant information to avoid repetition, particularly in the dialogue,
where the gentleman and the homeless man engage in a well-rehearsed routine. This ellipsis reinforces the
familiarity of their exchanges, signaling that the characters and their interactions are habitual, further binding
the text.

We could witness how O. Henry skillfully combines lexical and grammatical cohesion to highlight the
underlying irony of the story. The repetition of the Thanksgiving ritual (lexical cohesion) is mirrored in the
syntactic patterns that reflect tradition and duty (grammatical cohesion). For example, the gentleman's annual
"duty" of feeding the homeless man is echoed both in the choice of repeated lexical items like “duty” and in
the structure of the sentences that describe his actions, which are formulaic and predictable.

Additionally, the parallel structures used to describe each year's Thanksgiving interaction between the
two characters create a sense of cyclical inevitability, tying the story’s sections together cohesively. Lexical
repetition and syntactic patterns work together to underscore the irony: although the gentleman believes he is
performing a charitable act out of tradition, the twist reveals the roles have reversed, with both characters
trapped in the same repetitive ritual of giving and receiving. An example of the combination of lexical
cohesion and grammatical cohesion in O. Henry’s Two Thanksgiving Day Gentlemen can be found in the
following passage, where the tradition of Thanksgiving is repeated year after year, forming the backbone of
the story:

Every Thanksgiving Day for nine years, the Old Gentleman had come to this same corner where stood
the Old Bencher. There he had found the Old Gentleman waiting, and led him to a restaurant and
stuffed him full of a fat dinner. O. Henry (1988:8)

Repetition of key words like "Thanksgiving Day," "Old Gentleman," and "stuffed" creates a cohesive
link between the actions of each year's event, emphasizing the ritualistic and cyclical nature of this
Thanksgiving tradition. The words "Old Gentleman" and "Old Bencher" are part of the same semantic field,
referring to the two main characters. By continually using these specific terms, O. Henry links the characters
to the ongoing tradition, which binds the narrative together.

What comes to grammatical cohesion the use of "he" refers back to the "Old Gentleman," avoiding
repetitive noun phrases but still clearly linking to the character being discussed. The conjunction "and" ties
together actions ("found,” "led," and "stuffed") that the gentleman performs year after year, establishing a
sequence of events that happen in a repetitive, cohesive cycle. In the phrase "where stood the Old Bencher,"
the verb "is" is omitted but implied, creating a smoother flow without unnecessary repetition. This
grammatical structure allows the text to remain concise while still indicating the fixed presence of the "Old
Bencher" at the corner each year.

The lexical repetition of terms like "Thanksgiving Day" and "Old Gentleman" reinforces the
grammatical structure of the passage, which uses conjunctions and pronouns to create a flow of events over
time. This combination underscores the ritualistic nature of the Thanksgiving meeting: year after year, the
same actions are performed by the same characters in the same setting. Together, these cohesive devices
contribute to the irony of the story, as the tradition is repeated in a way that becomes predictable and
mechanical, leading to the final twist. The combination of lexical and grammatical cohesion mirrors the
repetitive, unchanging nature of the Thanksgiving ritual, making the story feel both continuous and cyclical.

Here we will investigate a few examples of how O. Henry skillfully combines lexical cohesion with
grammatical cohesion in Two Thanksgiving Day Gentlemen. The first example defines Thanksgiving ritual:
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It was a thing that the Old Gentleman was thankful for every Thanksgiving: that he had been
able to perform his simple duty. O. Henry (1988:8)

Repetition of words related to Thanksgiving: "Thanksgiving," "thankful," and "duty" are repeated,
forming a lexical chain that reinforces the theme of tradition and obligation. The word "duty" is a key term,
linking the gentleman's action of feeding the homeless man to his sense of moral responsibility.

Anaphoric reference "He" refers back to the "Old Gentleman," maintaining a clear connection to the
character. Definite articles are good examples to exophoric reference. "The Old Gentleman" and "the simple
duty" use definite articles to refer back to known concepts already introduced, maintaining coherence across
sentences.

The lexical repetition of Thanksgiving-related terms (“"thankful,” "duty") combined with the
grammatical use of pronouns and articles creates a unified narrative about the gentleman's yearly ritual. This
combination emphasizes the predictability of the gentleman’s actions and strengthens the sense of tradition

that drives the plot.
The next example relates to the Act of Feeding:

Every Thanksgiving Day for nine years, the Old Gentleman had come to this same corner. There
he had found the Old Gentleman waiting, and led him to a restaurant and stuffed him full of a fat
dinner. O. Henry (1988:8)

"Thanksgiving Day," "Old Gentleman," and "stuffed" are repeated to reinforce the annual nature of the
event. Words like "restaurant” and "dinner" also belong to the same semantic field of food and feasting,
strengthening the lexical chain that highlights the Thanksgiving tradition.

Anaphoric reference "He" and "him" are used to refer back to the "Old Gentleman" and the homeless
man, helping to avoid redundancy while maintaining the connection between the characters. The conjunction
"and" links actions performed by the Old Gentleman ("led him" and "stuffed him"), creating a fluid narrative
sequence of events.

The lexical repetition of terms associated with Thanksgiving (e.g., "Thanksgiving Day," "dinner") is
combined with grammatical devices like pronouns and conjunctions, making the passage both cohesive and
easy to follow. This repetition reinforces the idea of ritualistic actions that happen year after year.

The following example explores the annual custom:

The Old Gentleman, without knowing why, began to feel a vague and growing curiosity about
the man to whom he had given his Thanksgiving dinner for so many years.
O. Henry (1988:9)

The repetition of "Thanksgiving dinner" continues the focus on the annual tradition. Words like
"years" and "given" tie into the theme of continuity and obligation, reinforcing the repetitive cycle of the
yearly event.

Pronoun reference "He" and "whom" refer back to the Old Gentleman and the homeless man, helping
to connect ideas across sentences without the need for repetition. Temporal expression "for so many years"
provides a grammatical anchor to indicate the passage of time, enhancing the narrative cohesion.

The repetition of "Thanksgiving dinner" and the use of related words (e.g., "years," "given") combined
with the smooth use of pronouns ("he,” "whom') makes this passage cohesive both lexically and
grammatically. This combination underscores the long-standing nature of the tradition, enhancing the story’s
sense of routine and predictability.

The next one is about role reversal:

It was now his turn to give. The Old Gentleman sank down upon the bench and closed his eyes.
O. Henry (1988:11)

The term "turn to give" is significant, linking to the earlier descriptions of the Old Gentleman’s
charitable acts. This reversal of roles maintains lexical cohesion by repeating the theme of giving. The word
"bench" ties back to earlier mentions of the location, reminding the reader of the setting and maintaining
unity.

Cataphoric reference "His" refers to the homeless man, marking the shift in roles. The use of pronouns
helps the reader track the character interactions without constantly naming them. The use of additive
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conjunction "and" in "sank down... and closed his eyes" connects the actions smoothly, making the sequence
of events flow naturally.

The lexical repetition of words associated with giving (e.g., "turn to give") combined with the
grammatical structure of pronouns and conjunctions highlights the shift in power dynamics between the
characters. This combination serves to emphasize the irony and cyclical nature of the story’s events.

In Two Thanksgiving Day Gentlemen, O. Henry mostly uses a combination of lexical cohesion
(through repetition of key words and semantic fields) and grammatical cohesion (through pronouns,
conjunctions, and definite articles) to create a unified and cyclical narrative. These techniques reinforce the
story’s themes of tradition, duty, and irony, and help establish the repetitive, ritualistic structure of the
Thanksgiving interactions between the characters. The combination of lexical and grammatical cohesion in
Two Thanksgiving Day Gentlemen enhances the story's themes of tradition, irony, and social expectation.
Lexical cohesion through repetition and synonymy reinforces the ritualistic nature of Thanksgiving, while
grammatical cohesion through reference, conjunctions, and ellipsis helps maintain structural unity. Together,
they create a narrative that feels both cyclical and ironic, aligning with O. Henry's characteristic storytelling
style.

Conclusion. This study has explored the role of lexical and grammatical cohesion in O. Henry’s Two
Thanksgiving Day Gentlemen, highlighting their contribution to the unity and coherence of the narrative. By
applying Halliday and Hasan’s [3] framework, the analysis has demonstrated how cohesive devices,
including grammatical cohesion: reference, substitution, ellipsis, conjunctions and lexical cohesion:
synonymy, antonymy, hyponymy, meronomy, collocations function to connect ideas, enhance readability,
and reinforce thematic elements within the text. The seamless integration of grammatical and lexical
cohesion allows O. Henry to craft a narrative that is not only engaging but also structurally coherent, guiding
readers through its development with clarity and fluency.

The findings of this research reinforce the broader significance of cohesion in literary discourse,
particularly in short stories where textual economy and narrative flow are essential. The study also
contributes to the field of stylistics by illustrating how linguistic cohesion enhances storytelling techniques.
Future research may extend this analysis by comparing cohesion in different works of O. Henry or
examining how cohesion functions in other literary genres. Overall, this study underscores the importance of
cohesive strategies in literary texts and highlights O. Henry’s skillful use of linguistic resources to create a
compelling and unified narrative.
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